SATURDAY,
leged to decline anfwering he fhould;
but upon Mr. Garrow putting his
qusftions in “different ways, he at
Iength confefled that he had fold a
good number of them, and that he
accounted with Peltier regularly for
the profits.”

The libels were then produced and
read in the original French,* and al-

Extrait &'une Ode atribuée & Cherier,

Tro, vain cgprir de fa vengeance !
Peuples, livresaux oppreffeurs,
N'auriez vous, dans votre fouifrance,
Qu= vos bras pour libfrateur: ?

€¢ Lz Ciel eft aveugle ou barbare,
Etlorfgue {a foudre s'cgare,

Portée au hazard furles vents,
Qu’sl'e divafle les camnpagnes,

Ou frappe d*arides montagnes,

t¢ Elie refpecte les tyrans.,

€ Jouets des finty et d2s orages.
Voyez cesutiies vaiffeanx:

De leurs débris convrir vos plages,
Ou s'abymer au fond des eaux s
Tandisque la nef criminelle,

€ Qui portece Corfe rehelle,
Déferteur des Camps Africains, -
Tranquillement vogue fur I'onde.
et de Cefsr annonce au monde,

ct la fortune etles defleins.

. . St .
Reme, dans ce revess funefle,
Pour. te venger, an moins il rette:

- Un poignard aux derniers Romains.

Les vers fuivans d'une pitece intitulée, Paew J'un
Palrm: 14 _'7utllﬁ 180z,

fc P
‘o Quit namme j'y confens, fon digne fucceffeur,
“¢.Surle pavais ports, qu'on V'élife Empereur !
‘¢ Enfin, ct Romulus nous rappelle la chofe,

. Jefaisvau, . o . dis.demain quiil ait 1.

pethéofe! .

€ AmEa.
Enﬁn lcs paffages d*vne adrefic au Peuple Fran-
sois, dans lefquels on dit: ¢ lcs Inis la juftice,

¢ ley finances, 'adminifirationy les Souverainsde
** U'Europe; enfin la libereé et la vie des citoyens,

¢ font_au pouvair. d’un homme > (faifsnt alluﬁ--

on 1u du Napoléon Buonnpanc J

3l 1a Plu» srnndc cnnmnc: dansnos armées,

« :oujours vi€orieufes, qui aprés tant de fatiguee,
¢ pour prn de tant de bizfTurer, ant fini par ne ricn

*!avoir qu'un tyran { faifant a)luﬁon au dn. ‘\'npo-_'

1éon ﬁnnnapartc)

¢ \hmtcnam ce nvrc, (t.nfanc :lluﬁon au” dit
xE Napoléan’ Buonapartc) qui ofe fe dire le fonda-
"¢ teur et le régénérateur -de fa France, jouit du
¢ fruit dc vos travaux, comme: des dépouillesd’on™
‘ cnncmx, Secy &cy &,c,“ .

our moj loin qu a fon (ort je porte quelqu’ “envie
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fo in the'translations by a Mr. Brough~.
ton, who made the translations. In
thc'commring the tranflations with
the originals, Mr. Mackintofh obfer-
ved, that the tranflator had not faith-
fully translated the word Lapsthesse;
which, inftead of rendering the apo-
theofis, he took the liberty of ‘trans<
lating it Ais apotheoﬁs, which fomez=
what altered the fenfe. He, however,
(hould not rely on this objeéhon. .
After the libels were read, he de- |
fired other parts of the fame paper
to be read, by way of context; the
firft paffage was in the pra:psc’?zu,'
which declared the objeft of the work
was to prefent, as in the Englith Pa-
norama, every furrounding objeét to
-the view; that it fhould contain a~
necdotes, fongs, and miscellanies, of
every description. - As context to the
ode, he read the introdution, which
‘faid, it was written by Chenicir and
as to the fpeech of Lepidus, it was in-
troduced by the obfervation, that -it".
was a forgery of Fouche’s, contrived
to get a pretext for putting. Camille:

amoug his papers by {fome {py.

The evidence being gone through,—"
and Mr. Mackintofh having conclud=
ed the defence, (wid. page 810.)
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' 'tle'ncn', you have heard a fpeech full . ’
of the moft fplendxd eloquence;. and.

the moft wonderful ingenuity. No- -
thing, of which the fubject is capable,”
‘has been mnegletted by my learned

friend to give weight to his argument.”
It :is now my duty, with far feebler
powers, to make {ome remarks upon-

quence.~ My Learned-. Friend has-
faid, the Chief \’Iagx&r'\te ‘of the
French Republic'is the profecutor in’
the prefent’libel.” " This I am authori-
fed to deny.. Irisnot-the Chief Ma-:

ward in order to-vindicate his ‘¢ha

+ Fowrdan into’ prifon, and' {lipped in .~ i

that torrent of almoft’ n'reh(hble elo-" |

gn&r’\tc of France thatnow comesfor - * :

ra&t.r, :md to. claim the pxotc&xou oft .



